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Tujuan tugas penerjemahan beranotasi ini untuk memberikan pertanggungjavvaban atas penerjemahan,
yakni pilihan padanan tertentu yang saya pilih pada teks tentang akunting, khususnya berkaitan dengan
istilah akunting, tata nama ukuran dan lambang mata uang asing, nama perusahaan, ungkapan umum, tanda
baca, dan liras bahasa. Teks sumber yang saya pilih adalah teks teknis dan ideologi penerjemahan yang
diterapkan adalah domestikasi dengan tujuan memudahkan pembaca memahami teks sasaran dan
menggunakannya. Survel, wawancara dengan narasumber, penulusuran pustaka, dan memanfaatkan internet
ditempuh untuk menghasilkan penerjemahan yang merniliki tingkat keterbacaan yang tinggi. Selain itu,
metode penerjemahan semantis dipaka untuk memadankan istilah akuntansi dan ungkapan agar konsep-
konsep di bidang akuntansi tetap teralihkan ke dalam teks sasaran. Selanjutnya, metode komunikatif dipakai
untuk mengalihkan pesan yang secara umum agar berterimabagi pembaca sasaran dan mudah dipahami.
Teknik penerjemahan yang sesuai, seperti transposisi, modulasi, dan penerjemahan dengan penjelasan
tambihan digunakan untuk rnenanggulangi kesulitan dalam upaya pemadanan. Semuaitu dijelaskan dalam
anotasi untuk menjelaskan pilihan padanan atau terjemahan yang dilakukan. Simpulan dari penelitian ini
adalah untuk menerjemahkan isilah akunting dengan tepat, penerjcrnah wajib mempertimbangkan perbedaan
kelaziman praktik aku.

...... The aim of this annotated tranglation is to describe the translator accountability for the trandation,
namely the choice equivalents, especially relates to the accounting terms, measurement and currency
symbol, company label, idiom, punctuation, and register. The source text is technical text and the translation
ideology is domestication to ease the reader in comprehending the target text and using it. Survey, interview
with resource persons and literature study are conducted for creating a translation which has high legibility.
The method of semantic tranglation was applied to trand ate the accounting terms and idioms in order that
the concepts in accountancy can be translated into target text. Furthermore, the method of communicative
trandlation was used to translate the message which is generally can be accepted and easily understood by
the target readers. The technical translation such as transposition, modulation, contextual conditioning, and
standard translation are used to overcome the difficulties in finding the equivalence. Those are explained in
annotation to clarify the choice equivalents or the trandation. The conclusion of this research isto trandlate
accounting terms accurately atranslator has to consider the difference between the usagerof accounting
practices in the culture of source language and target language.
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